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ВСТУП 

 

Стрімкий розвитку жанру фентезі призводить до появи проблем нового 

характеру та завдань, що пов’язані з їх перекладом українською мовою. Цей 

жанр характеризується створенням митцем авторського світу, який 

наповнюється великою кількістю предметів та явищ, які відсутні у нашій 

дійсності і є невідомими для лінгвокультури. Йдеться, передусім, про реалії 

(гіперреалії), що складають основу такого вигаданого світу, який базується на 

реаліях об’єктивного світу. Їх автор створює за допомогою своєї фантазії та 

уяви, тому їх передача іншою мовою стає надзвичайно складним процесом та 

викликом для перекладачів. Основною проблемою перекладу реалій є 

відсутність знань читача про певний предмет (реалію) в авторському світі, так 

як в його мові й свідомості відсутні слова на позначення цього предмета. Отже, 

перекладач ставить перед собою завдання – відшукати й підібрати оптимальні 

прийоми та стратегії трансформації реалій з мови оригіналу на мову перекладу.  

Відтак, актуальність даної розвідки зyмовлена зростаючою потребою 

детального дослідження авторських світів у художній літературі, зокрема у 

жанрі фентезі, а також адекватної трансляції реалій, що цей світ формують.  

Метою дослідження є виявлення особливостей перекладу гіперреалій в 

художньому творі фентезійного жанру «Лев, Біла Відьма та Шафа» Клайва 

Стейплза Льюїса. 

Досягнення мети потребує реалізації таких завдань: 

1. дослідити поняття перекладу як засобу міжкультурної комунікації; 

2. з’ясувати особливості художнього перекладу; 

3. проаналізувати сучасні підходи до визначення та класифікації 

фентезі; 

4. обґрунтувати поняття реалій та визначити їх особливості; 

5. розглянути існуючі класифікації реалій; 

6. визначити функції реалій в художній літературі; 
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7. розглянути існуючі способи перекладу реалій; 

8. скласифікувати реалії у творі «Лев, Біла Відьма та Шафа» Клайва 

Стейплза Льюїса; 

9. зробити аналіз способів відтворення реалій українською мовою. 

Об’єктом дослідження є гіперреальний авторський світ, як особливий 

конструкт, створений особливими фентезійними реаліями . 

Предметом дослідження є способи трансляції фентезійних реалій 

українською мовою. 

Матеріалом дослідження слугували 120 англомовних реалій, які формують 

гіперреальний авторський світ твору «The Lion, the Witch and the Wardrobe», та 

їх україномовні переклади, здійснені О. Маньком та К. Воронкіною. 

Серед застосованих методів дослідження варто виділити: 1) метод 

суцільної вибірки, використаний для добору слів-реалій з тексту оригіналу та 

текстів перекладу; 2) метод ідеографічної параметризації, необхідний для 

розподілу слів-реалій на тематичні (предметні) групи; 3) метод порівняння 

тексту оригіналу та тексту перекладу, застосований для з'ясування способів 

перекладу слівреалій українською мовою, та 4) метод кількісного аналізу, 

необхідний для встановлення кількісних показників способів перекладу, 

використаних різними перекладачами. 

Наукова новизна дослідження полягає в тому, що вперше здійснюється 

спроба вивчення шляхів трансляції гіперреального авторського світу Клайва 

Стейплза Льюїса в романі«Лев, Біла Відьма та Шафа».  

Практичне значення дослідження полягає у можливості використання 

результатів у спецкурсах викладання  таких дисциплін, як: «Теорія і практика 

перекладу», «Лінгвокраїнознавчі особливості художніх текстів», «Практика 

перекладу».  

Апробацію роботи було здійснено на VII Міжнародної студентської 

Інтернет-конференції «Англійська мова у міждисциплінарному контексті 

безперервної освіти» (9–16 квітня 2019 р.), а також на Звітній науковій 
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конференції студентів та магістрантів КПНУ імені Огієнка за підсумками НДР 

у 2018-2019 рр. (24 квітня -25 квітня 2019 р.). 

Основні положення дослідження було опубліковано у статтях: 

1. Боднар А. С. До питання дефініції жанру фентезі. Англійська мова в 

міждисциплінарному контексті безперервної освіти: зб. матеріалів VI міжнар. 

студ. інтернет-конф. Кам’янець-Подільський. 2019. C. 151-155.  

2.  Боднар А. С. Fictional fantasy worlds and their interpretation. Збірник 

наукових праць студентів та магістрантів факультету іноземної філології 

Кам’янець-Подільського національного університету імені Івана Огієнка. 2019. 

Вип. 12. С. 7-9. 

Магістерська робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку 

використаної літератури та джерел ілюстративного матеріалу. 
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ВИСНОВКИ 

 

Переклад реалій у художньому тексті, пов'язаний із обізнаністю 

перекладача в лінгвокультурі автора й в історичному періоді, який описується в 

певному творі. Переклад реалій у творі фентезі є набагато складнішим, адже він 

описує вигаданий світ, створений фантазією і уявою автора. У ньому зображено 

реалії, які не мають еквівалентів у реальному світі і вони не є властивими для 

лінгвокультури в цілому, саме тому вони є гіперреаліями.  

Незалежно від приналежності реалій до реального чи фентезійного світу, 

дослідники не змогли запропонувати єдину уніфіковану класифікацію реалій. 

Ми вважаємо найбільш вдалою для дослідження класифікацію С. Влахова та 

С. Флоріна. Ними було запропоновано поділ реалій на географічні, 

етнографічні та суспільно-політичні. 

Зіставлення реалій з іншими класами лексики показало, що 

1. реалії є одним з класів безеквівалентної лексики; 

2. реалії можуть одночасно стосуватися кількох лексичним категоріям; 

3. багато реалії є виразниками конотативних значень; 

4. основним критерієм відмінності реалії від інших класів лексичних 

одиниць є її національне та (або) тимчасове забарвлення; 

5. реалії, як правило, не мають точних еквівалентів в іншій мові і тому 

вимагають особливого підходу при перекладі. 

Зважаючи на складність перекладу реалій, дослідниками-

перекладознавцями було розроблено різноманітні системи перекладу реалій, 

однією з яких, запропоновану С. Влаховим і С. Флоріним ми послуговувались у 

нашому дослідженні. Ця класифікація включає такі способи перекладу як: 

транскрипція (транслітерація); введення неологізму (калька, напівкалька, 

освоєння, семантичний неологізм), приблизний переклад (родо-видові заміни, 

функціональний аналог, опис), контекстуальний переклад та змішаний 

переклад. 
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У магістерському дослідженні було досліджено поняття перекладу як 

засобу міжкультурної комунікації; визначено особливості художнього 

перекладу; проаналізовано сучасні підходи до визначення та класифікації 

фентезі; обґрунтувано поняття реалій та визначено їх особливості; розглянуто 

існуючі класифікації реалій, визначено функції реалій в художній літературі та 

їх основні шляхи трансляції, зокрема у художньому світі Клайва Стейплза 

Льюїса «Лев, Біла Відьма та Шафа». 

Серед творів у жанрі фентезі надзвичайно популярним є цикл казкових 

історій для дітей «Хроніки Нарнії» Клайва Стейплза Льюїса , найпопулярнішою 

із яких є «Лев, Біла Відьма та Шафа». Саме цей роман і став матеріалом 

дослідження, із якого було відібрано 120 англомовних реалій та віднайдено їх 

українські відповідники, отримані з двох україномовних перекладів, здійснених 

О. Маньком та К. Воронкіною.  

Зробивши підрахунки реалій за тематичними групами, було виявлено, що 

14 одиниць (10%) є географічними реаліями, 81 одиниця (57%) належить до 

етнографічних реалій, а 47 одиниць  (33 %) – до суспільно-політичних реалій.  

Перевага групи на позначення етнографічних реалій  свідчить про важливість 

побутових елементів для нереального світу, адже для того, щоб читач 

занурився у вигаданий світ, цей світ має бути вивіреним і деталізованим. 

Аналіз якісно-кількісних показників використання перекладачами різних 

способів перекладу слів-реалій фентезійного світу, створеному К. С. Льюїсом, 

засвідчив наступне: 

 

Спосіб перекладу Кількість 

використання способу 

Відсоткове 

співвідношення 

Калькування 50 36% 

Напівкалькування 4 3% 

Приблизний переклад 5 4% 

Семантичний неологізм 24 17% 

Освоєння 4 3% 
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Транслітерація 19 14% 

Вилучення реалії 9 7% 

Змішаний переклад 17 12% 

Контекстуальний 

переклад 

5 4% 

 

Перевага калькування як засобу трансляції гіперреалій засвідчила, що 

перекладачі керувались, передусім, ідеєю підтримки і збереження інтенцій 

автора оригіналу. 

Загалом, поняття реалій та їх переклад все ще потребують подальших 

досліджень, які б допомогли знайти найкращий варіант для їх передачі з мови-

оригіналу на мову-переклад у художній літературі. 
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